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specimens that are not taxonomically identical 
with the type (and thus change also the 
original diagnosis and content). 

241. We suggest the inclusion in the Code 
of a new Recommendation 47B with the 
following wording: 

"If the change mentioned in Article 47 
was caused by a misinterpretation by the 
later author who applied the old name to 
specimens that are not systematically identical 
with the type, or if the same name was used 
later in several different concepts, and it is 
not certain which of them corresponds to the 
type, then to the name (of the original 
author) is added the name of the later author, 
(whose concept we have in mind), preceded 
by "sensu". 

E x a m p 1 e: In 1903 Anabaena planctonica 
Brunnth. was described. In 1920 G. M. Smith 
applied the same name (including the ab- 
breviation of the author's name Brunnthaler) 
to the Anabaena solitaria f. smithii of today. 
To the synonymy of this form belongs "Ana- 
baena planctonica Brunnth. sensu G. NI. 
Smith, 1920." 

About the use of the expressions "sensu 
stricto", "non sensu" etc. see note below! 

Note: In the preceding text the connect- 
ing words that should be used only in cita- 
tions between the authors of taxa liave been 
discussed. The sense in which the various 
words should be used has also been defined. 
In addition, there exists a great number of 
Latin abbreviations which have the character 
of notes. Such notes are often used for com- 
plementing the citations of taxa. As an 
example we quote: ampl. (= amplificavit), 
auct. mult. (auctorum multorum), auct. non 
(auctorum, non...), corr. (correxit), excl. 
descr. (exclusive descriptio), excl. gen. (ex- 
cluso genere, exclusis generibus), excl. spec. 
(exclusa specie, exclusis speciebus), excl. var. 
(exclusa varietate, exclusis varietatibus), incl. 
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(inclusive), in litt. (in litteris), in mscr. (in 
manuscripto), in sched. (in schedis), mut. 
char. (mutatis characteribus), nom. amb. 
(nomen ambiguum), nom. cons. (nomen con- 
servandum), nom. dub. (nomen dubium), nom. 
nud. (nomen nudum), non, nec, non sensu, 
p.p. (pro parte), pro syn. (pro synonynum), 
sec. (secundum), sensu ampl. (sensu ampliore), 
sensu latiore, sensu str. (sensu stricto), sensu 
orig. (sensu originali), teste etc. 

There may be a great many similar ex- 
pressions, and also short Latin sentences may 
be used. According to the Code some of them 
should be used obligatorily ("nom. cons."), 
others are only recommended. Their use may 
be generally welcomed, as they facilitate the 
study of synonymy considerably, but they 
must be lucid and concise. They belong, 
however, to a different category from the 
connecting words mentioned above, which 
are used only in a particular closely defined 
sense. They must always be put at the end 
of the respective citation (behind the year). 

242. We therefore suggest the inclusion 
in the Code of a new Recommaendation 47C 
as follows: 

"If the change is not so important as to 
necessitate the complementing of the citation 
with the author's name (if it does not comply 
with the conditions as set down in Rec. 47A 
and 47B), it may be expressed by means of 
any suitable Latin abbreviation. This, how- 
ever, is not a part of the citation itself, it 
serves only as a complementary note and is 
always put behind the complete citation. 

E x a m p 1 e s: Trichodesmium Ehrenb. ex 
Gonm. Ann. Sci. Nat. Bot., ser. 7, 16: 193. 
1893, nom. cons., sensu lato sec. Prescott; 

-Enteronorpha Link in Nees Hort. Phys. 
Berol. 5, 1820, nom. cons., p.p. - Bartlingia 
Brogn. Ann. Sci. Nat. 1, 10: 373. 1827, non 
Reichenb., nec F. Muell." 
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clature is a book published for the purpose 
of helping botanists working in taxonomy to 
attain precision and clearness in designating 
plants by means of names, and in citing 
authors and their publications. It is therefore 
a primary requirement that this book should 
be outstanding in its precision, uniformity 
and clearness. Even though this need would 
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seem obvious, it has not always been possible 
to satisfy it whilst elaborating such com- 
prehensive and heterogenous material, be- 
cause of the constant adjustments of the text 
and of the arrangement of the book, and 
of the short time available for the prepara- 
tion of the manuscript. It is the indisputable 
merit of the secretary and of the editorial 
committee that the Paris edition of the Code 
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attained the state of perfection in which it 
has reached us. Nevertheless some mistakes 
appear in the text, which it would be ea y 
to correct in the next editi?n. 

'While working at the Czech translation of 
the Code, I have come across several such 
mistakes, which, I suggest, should be cor- 
rected as follows: 

243. To introduce a consistent uniformity 
of typographical arrangement of the text, as 
for example: 

a) To print the names of taxa in italics, 
but on p. 17 the names of publications are 
printed in italics and the names of taxa in 
capitals. The same holds for Recommendation 
50H, where the names are printed in capitals 
and the synonyms in italics. Nomina generica 
conservanda (App. III) are printed in half 
bold-faced type, which is correct for clear- 
ness' sake. 

b) In some citations of botanical works the 
year of publication is printed in parentheses, 
and in others not (e.g. p. 303, para. (9)). 
Similarly with citations of complete names 
of publications, e.g. p. 31, Article 39, Example, 
and Article 34, Example. 

c) Volumes or parts of works are cited 
either in parentheses (p. 303, last line at 
bottom of p.) or by a superscript figure (p. 
304, 9th line from top) according to App. V, 
para. (6), but there should be uniformity in 
the book. 

d) Parts of publications are mostly printed 
in half bold-faced type, but not so on p. 7. 

244. Article 29. According to the second 
sentence of the first paragraph, publication is 
not effected by the issue of microfilm made 
from manuscripts, but in the "Note", a 
manuscript reproduced by microfilm is listed 
as an example of autographic reproduction, 
which, according to the second paragraph, is 
considered acceptable (before Jan. 1st 1953). 
So an indelible manuscript is acceptable, but 
the same manuscript reproduced from micro- 
film is not acceptable. And, finally, the second 
paragraph of the examples mentions manu- 
scripts reproduced by lithography as an 
effective publication. 

245. Article 31. Example .... Fungi ex- 
siccati Suecici .... 

246. Article 32. Example (2nd) .... An- 
dropogon martinii Roxb..... 

247. Article 41. Note 2 and Article 43, 
Note, have exactly the same content which 
is unnecessarily included twice. 

248. Article 47. An alteration of the 
diagnostic characters .... does not warrant 
the citation of the name of an author other 
than the one who first published its name 
- but in Recommendation 47A abbreviations 
are put in front of the name of the "second" 
author in a case of change of diagnostic 
characters (mutatis characteribus). - In "Ex- 
amples" the name of tle emending author 
is cited in the first case without, and in the 
second in parentheses. 

249. Article 52 .... must be (for one of 
them) reinstated. 

250. Article 55, p. 39, 1st line on top 
Stschegl. 

251. Article 55, para. 2 (p. 39): - from 
the text it is not clear whether it is possible 
to attribute a new combination to an author 
who had published it by mistake, or whether 
this combination must be reserved for the 
author who first publishes it correctly. In 
the example the author of the transference 
is cited "Carr.", i.e. according to the second 
explanation, but this is nonsensical if this 
author did not have the mentioned species 
in mind (cf. Art. 63!). If this explanation is 
identical with the original opinion of the 
author, then it is necessary to suggest in these 
"proposals" an alteration of this paragraph. 

252. Article 67. It will be necessary to 
define precisely the term "monstrosity" and 
to exclude from it numerical floral anomalies 
etc. (see Galinsoga quadriradiata). 

253. Article 73. It is necessary to specify 
the meaning of "original spelling" (see Ric- 
kett Taxon 4: 185-188, 1955). 

254. Recommendation 75A, p. 50, para. 2: 
does the ending -carpha belong here? 

255. III. Chrysophyta are erroneously men- 
tioned twice. 

256. p. 211: Urocystis - there is a type 
for Tuburcina: "Rhizoctonia" missing. 

257. p. 213: to rearrange the alphabetic 
order Thamnolia, Thelopsis, Tholurna. 

258. p. 251-252: to rearrange the order: 
4472, 4498 p.p. Tithymalus, 4501, 4516. 
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